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Vielen Dank für den Kauf unseres Dynamischen Rückenmassage-Geräts 2.0. Mit diesem Rückenmassagegerät ge-
nießen Sie jederzeit eine wohltuende Massage entlang der Wirbelsäule – vom unteren Rücken bis zur Schulterpartie. 
Zwei ergonomisch geformte, rotierende Massageköpfe bewegen sich sanft auf und ab und sorgen für ein gleich-
mäßiges und angenehm intensives Massageerlebnis. Die zuschaltbare Wärmefunktion unterstützt zusätzlich die 
Entspannung der Muskulatur. Das Gerät arbeitet kabellos mit integriertem Akku und ermöglicht so maximale Flexibilität 
im Alltag. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung sorgfältig durch.  Bewahren Sie diese Be-
dienungsanleitung auf. Sie enthält wichtige Informationen zur sicheren Verwendung und Pflege Ihres Dynamischen 
Rückenmassage-Geräts 2.0.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät dient ausschließlich zur entspannenden Massage des Rückenbereichs im privaten Haushalt.
Das Produkt ist vorgesehen für:
•	 Massage des oberen und unteren Rückens 
•	 Massage entlang der Wirbelsäule 
•	 Lockerung verspannter Muskulatur 
•	 Förderung des persönlichen Wohlbefindens 
Das Gerät ist nicht für gewerbliche oder medizinisch-therapeutische Zwecke bestimmt und ersetzt keine ärztliche 
Behandlung.

Lieferumfang
•	 1 × Dynamisches Rückenmassage-Gerät 2.0 
•	 1 × USB-C-Ladekabel 
•	 1 × Bedienungsanleitung 
Der Befestigungsgurt ist bereits am Gerät angebracht. 

Technische Daten
Produktgröße: ca. 48 × 39 × 9 cm
Gewicht: 1,5 kg
Betriebsspannung: 5V DC
Ladestrom: 2A
Leistung: 30 W
Akku: Lithium-Ionen-Akku
Akkukapazität: 2.000 mAh
Ladezeit: ca. 4 Stunden
Betriebsdauer: ca. 1 Stunde
Automatische Abschaltung: nach ca. 15 Minuten
Wärmefunktion: ca. 42 °C
Anschluss: USB-C

DE I SEECODE Dynamisches Rückenmassage-Gerät mit Wärmefunktion



Bedienelemente

						    

Die Bedieneinheit befindet sich seitlich am Gerät. 
Über die vier Funktionstasten können sämtliche 
Massagefunktionen bequem gesteuert werden.

1  USB-C-Ladeanschluss
Zum Aufladen des integrierten Akkus.

2  LED-Kontrolllampe
Zeigt den aktuellen Ladezustand des Geräts an. 
Rot leuchtend: Akku wird geladen. 
Weiß leuchtend: Akku ist vollständig geladen. 
Dient zur einfachen Kontrolle der Akku-Aufladung.

3  Ein-/Aus-Taste
Taste ca. 2 Sekunden gedrückt halten zum Ein- oder Ausschalten. 
Nach dem Einschalten starten die Massageköpfe automatisch ihre Auf- und Abwärtsbewegung. 

4  Modustaste
Mit jedem Tastendruck wechseln die Massagebereiche:
1. Ganzrückenmassage
2. Oberer und mittlerer Rücken
3. Unterer und mittlerer Rücken

5  Geschwindigkeitsfunktion
Die Standardgeschwindigkeit ist niedrig.
Durch einmaliges Drücken der Geschwindigkeitstaste wird auf hohe Geschwindigkeit umgeschaltet.

6  Wärmetaste
Die Wärmefunktion ist nach dem Einschalten automatisch aktiviert.
Drücken Sie die Wärmetaste einmal, um die Wärmefunktion auszuschalten.
Durch erneutes Drücken wird die Wärmefunktion wieder aktiviert.

Akku laden
Vor der ersten Verwendung den Akku vollständig aufladen.
1.	 Verbinden Sie das USB-C-Kabel mit dem Ladeanschluss des Geräts.
2.	 Schließen Sie das Kabel an ein USB-Netzteil mit 5 V / 2 A an (nicht im Lieferumfang enthalten).
3.	 Während des Ladevorgangs leuchtet die Kontrollanzeige rot.
4.	 Nach vollständiger Aufladung wechselt die Anzeige auf weiß.
5.	 Trennen Sie anschließend das Gerät vom Stromnetz.
Wichtig:
•	 Das Gerät darf während des Ladevorgangs nicht betrieben werden.
•	 Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Kabel.
•	 Die Verwendung ungeeigneter Ladegeräte kann zu Beschädigungen des Gerätes führen.
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Bedienung

Gerät positionieren
Platzieren Sie das Rückenmassagegerät zwischen Ihrem Rücken und einer geeigneten Rückenlehne, beispielsweise 
an einem Stuhl, Sessel oder Sofa. Für zusätzlichen Halt kann der integrierte Befestigungsgurt verwendet werden. 
Lehnen Sie sich bequem an und nehmen Sie eine entspannte Sitzposition ein.
Die Intensität der Massage wird durch den individuellen Anpressdruck bestimmt. Je stärker Sie sich an das Gerät an-
lehnen, desto intensiver wird die Massage empfunden.

Massage starten
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste etwa 2 Sekunden gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Nach dem Einschalten startet 
automatisch die Ganzrückenmassage. Die beiden Massageeinheiten bewegen sich entlang der Wirbelsäule sanft auf 
und ab und massieren den oberen, mittleren und unteren Rückenbereich.

Massagebereich auswählen
Über die Modustaste können Sie zwischen verschiedenen Massagebereichen wählen:
•	 Ganzrückenmassage für eine umfassende Behandlung des gesamten Rückens 
•	 Oberer und mittlerer Rücken für eine gezielte Massage im Schulter- und oberen Rückenbereich 
•	 Unterer und mittlerer Rücken zur Entspannung des Lenden- und unteren Rückenbereichs 
So lässt sich die Massage individuell an Ihre persönlichen Bedürfnisse anpassen.

Geschwindigkeit einstellen
Die Massage startet standardmäßig mit niedriger Geschwindigkeit. Bei Bedarf kann durch Betätigen der Geschwindig-
keitstaste auf eine höhere Massagegeschwindigkeit umgeschaltet werden, um eine intensivere Anwendung zu erzielen.

Wärmefunktion nutzen
Die wohltuende Wärmefunktion ist nach dem Einschalten automatisch aktiviert. Die Massageköpfe erwärmen sich auf 
etwa 42 °C und unterstützen dadurch die Lockerung der Muskulatur sowie ein angenehmes Entspannungsgefühl.
Durch Drücken der Wärmetaste kann die Wärmefunktion jederzeit ein- oder ausgeschaltet werden.

Automatische Abschaltung
Aus Sicherheitsgründen verfügt das Gerät über eine automatische Abschaltfunktion. Nach etwa 15 Minuten Betrieb 
schaltet sich das Gerät selbstständig aus. Für eine weitere Anwendung kann es anschließend erneut eingeschaltet 
werden.
Anwendungsempfehlung
Für ein optimales Massageerlebnis empfehlen wir eine Anwendungsdauer von 10 bis 15 Minuten pro Sitzung. Eine 
ununterbrochene Anwendung sollte 30 Minuten nicht überschreiten.
Regelmäßige Anwendungen können zu einem angenehmen Gefühl der Entspannung beitragen und helfen, alltägliche 
Verspannungen im Rückenbereich zu lindern.

Reinigung und Pflege
Gerät ausschalten und vom Ladegerät trennen.
Nur mit einem gut ausgewrungenen, leicht feuchten Tuch reinigen.
Anschließend vollständig trocknen lassen.
Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden.
Gerät niemals unter fließendem Wasser reinigen.
Gerät niemals in Wasser eintauchen.
Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen.



Sicherheitshinweise
WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nicht:
•	 während des Schlafens
•	 während des Ladevorgangs
•	 bei Autofahrten
•	 in feuchter Umgebung
•	 in der Nähe von Wärmequellen
•	 bei sichtbaren Beschädigungen
•	 nach einem Sturz
•	 wenn Feuchtigkeit in das Gerät eingedrungen ist
Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt.
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Gesundheitshinweise und Kontraindikationen
Dieses Gerät ist nicht geeignet für:
•	 Schwangere
•	 Kinder
•	 Träger von Herzschrittmachern
•	 Personen mit elektronischen Implantaten
•	 Personen mit künstlichen Gelenken
•	 Personen mit Krampfadern
•	 Personen mit Durchblutungsstörungen
•	 Personen mit eingeschränktem Wärmeempfinden
•	 Personen mit Hämatomen oder Prellungen
•	 Personen mit offenen Wunden
•	 Personen mit Hautreizungen
•	 Personen mit Muskel- oder Gewebeentzündungen
•	 Personen mit Venenentzündungen
Konsultieren Sie im Zweifelsfall vor der Anwendung Ihren Arzt.

Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn:
•	 Schmerzen auftreten,
•	 Taubheitsgefühle entstehen,
•	 Schwindel auftritt,
•	 Unwohlsein entsteht.

Haftungsausschluss
Dieses Produkt dient ausschließlich der Entspannung und dem persönlichen Wohlbefinden.
Es handelt sich nicht um ein Medizinprodukt. Das Gerät ist nicht zur Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt.
Hersteller, Importeur und Händler übernehmen keine Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch unsachge-
mäße Verwendung, Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung oder eigenmächtige Veränderungen am Produkt 
entstehen.
Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.
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Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte immer von Kindern fern-
halten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in 
jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder anderen Körperteilen, muss ein 
sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausreichend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie an-
schließend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn Sie feststellen, dass der Akku anschwillt, aus-
läuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbildung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie dieses zwischendurch auf. 
Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden und dürfen dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen 
werden.

•	 Tauchen Sie Akkus und dass Gerät nicht in Wasser ein.
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähnlichem, aus. Legen Sie 

diese nicht auf eine Heizung. 
•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten Sie sich bei der Ent-

sorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer und die kostenfreie 

Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie & Gewährleistung

Gesetzliche Gewährleistung
Für dieses Produkt gelten die gesetzlichen Gewährleistungsrechte.
Die gesetzliche Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum.
Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.

Diese Rechte stehen Ihnen als Käufer unabhängig von einer eventuell zusätzlich gewährten freiwilligen Garantie zu.

Freiwillige Garantie
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung gewähren wir eine freiwillige Garantie von 6 Monaten ab Kaufdatum.
Diese Garantie gilt europaweit und setzt die Vorlage eines Kaufbelegs voraus.
Die freiwillige Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab, die trotz sorgfältiger Qualitätskontrolle vor dem Ver-
sand auftreten können.

Von der freiwilligen Garantie ausgeschlossen sind insbesondere:
•	 Veränderungen oder Modifikationen des Produktes ohne unsere Zustimmung
•	 Verwendung des Produktes in einer Weise, die nicht der bestimmungsgemäßen Nutzung entspricht

Vorgehen im Gewährleistungs- oder Garantiefall
Bitte senden Sie das vollständige Produkt in transportsicherer Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der es 
erworben wurde.
Legen Sie Ihrer Rücksendung bitte bei:
•	 eine Beschreibung des festgestellten Mangels,
•	 den Original-Kaufbeleg als Nachweis für Gewährleistung bzw. Garantie.



Der Verkäufer prüft den gemeldeten Mangel und behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor einer eventuellen Er-
stattung des Kaufpreises vor.
Für den Fall, dass ein berechtigter Garantie- oder Gewährleistungsanspruch besteht, werden alle erforderlichen Trans-
portkosten erstattet.
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist für den Käufer unentgeltlich.

Allgemeine Hinweise

© Urheberrecht
Diese Anleitung ist urheberrechtlich geschützt. Vervielfältigungen oder Abbildungen, auch in veränderter Form, sind nur 
mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers erlaubt.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung
mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.

Hinweise zum Umweltschutz

Inverkehrbringung 01.10.2026

Entsorgung des Produkts 
Bitte entsorgen Sie das Produkt umweltgerecht gemäß den geltenden lokalen Vorschriften:
•	 Dieses Produkt ist ein Elektrogerät mit integriertem Lithium-Ionen-Akku und darf nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden. 
•	 Geben Sie das Gerät bei einer offiziellen Sammelstelle für Elektroaltgeräte oder einem Wertstoffhof ab. 
•	 Akkus und Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, da sie Schadstoffe enthalten können. Falls mög-

lich, entnehmen Sie den Akku fachgerecht oder geben Sie das Gerät vollständig an einer geeigneten Sammel-
stelle ab. 

•	 Elektrische und elektronische Geräte enthalten wertvolle Rohstoffe, die durch Recycling wiederverwendet werden 
können. 

Entsorgung der Verpackung
Verpackungsmaterialien (z. B. Karton und Kunststofffolien) sollten getrennt und entsprechend den örtlichen Recycling-
richtlinien entsorgt werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung von Produkt und Verpackung leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umwelt-
schutz und zur nachhaltigen Nutzung von Ressourcen.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer zuständigen kommunalen Entsorgungsstelle über die geltenden Entsorgungs- und 
Recyclingmöglichkeiten.
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Thank you very much for purchasing our Dynamic Back Massager 2.0. With this back massager, you can enjoy a 
soothing massage along your spine at any time – from your lower back right up to your shoulders. 
Two ergonomically shaped, rotating massage heads move gently up and down, providing a consistent and pleasantly 
intense massage experience. The switchable heat function further aids muscle relaxation. The device is cordless with a 
built-in rechargeable battery, offering maximum flexibility in everyday life. 
Please read this user manual carefully before first use.  Keep this user manual in a safe place. It contains important 
information on the safe use and care of your Dynamic Back Massager 2.0.

Intended use
The device is intended solely for the relaxing massage of the back area in a private household.
The product is intended for:
•    Massage of the upper and lower back 
•    Massage along the spine 
•    Relaxation of tense muscles 
•    Promotion of personal well-being 
The device is not intended for commercial or medical-therapeutic purposes and is not a substitute for medical treat-
ment.

Contents
•    1 × Dynamic Back Massager 2.0 
•    1 × USB-C charging cable 
•    1 × User manual 
The fastening strap is already attached to the device. 

Technical Specifications
Product dimensions: approx. 48 × 39 × 9 cm
Weight: 1.5 kg
Operating voltage: 5V DC
Charging current: 2A
Power: 30 W
Battery: Lithium-ion battery
Battery capacity: 2,000 mAh
Charging time: approx. 4 hours
Operating time: approx. 1 hour
Automatic shut-off: after approx. 15 minutes
Heat function: approx. 42 °C
Connection: USB-C

EN I SEECODE Dynamic Back Massager with Heat Function



Controls

	
The control panel is located on the side of the device. 
All massage functions can be conveniently controlled 
using the four function buttons.

1  USB-C charging port
For charging the built-in battery.

2  LED indicator light
Displays the device’s current charge status. 
Red light: Battery is charging. 
White light: Battery is fully charged. 
Used for easy monitoring of the battery charge.

3  On/Off button
Press and hold the button for approx. 2 seconds to turn the device on or off. 
After turning on, the massage heads automatically begin their up-and-down movement. 

4  Mode button
Each press of the button changes the massage areas:
1.    Full back massage
2.    Upper and middle back
3.    Lower and middle back

5  Speed function
The default speed is low.
Pressing the speed button once switches to high speed.

6  Heat button
The heat function is automatically activated when the device is switched on.
Press the heat button once to switch off the heat function.
Pressing it again reactivates the heat function.

Charging the battery
Fully charge the battery before using the device for the first time.
1.    Connect the USB-C cable to the device’s charging port.
2.    Connect the cable to a 5 V / 2 A USB power supply (not included).
3.    The indicator light will glow red whilst charging.
4.    Once fully charged, the light will turn white.
5.    Then disconnect the device from the mains.

Important:
•    The device must not be used whilst charging.
•    Use only the USB cable supplied.
•    Using unsuitable chargers may damage the device.

1
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Operation

Positioning the device
Place the back massager between your back and a suitable backrest, such as a chair, armchair or sofa. The integrated 
fastening strap can be used for additional support. Lean back comfortably and adopt a relaxed sitting position.
The intensity of the massage is determined by the amount of pressure you apply. The harder you lean against the 
device, the more intense the massage will feel.

Start the massage
Press and hold the On/Off button for about 2 seconds to switch the device on. Once switched on, the full-back massage 
starts automatically. The two massage units move gently up and down along the spine, massaging the upper, middle 
and lower back.

Select massage area
You can use the mode button to choose between different massage areas:
•	 Full back massage for a comprehensive treatment of the entire back 
•	 Upper and middle back for a targeted massage in the shoulder and upper back area 
•	 Lower and middle back to relax the lumbar and lower back area 
This allows you to tailor the massage to your personal needs.

Adjusting the speed
The massage starts at a low speed by default. If required, you can switch to a higher massage speed by pressing the 
speed button to achieve a more intense treatment.

Using the heat function
The soothing heat function is automatically activated when the device is switched on. The massage heads heat up to 
around 42 °C, helping to loosen the muscles and promote a pleasant feeling of relaxation.
The heat function can be switched on or off at any time by pressing the heat button.

Automatic shut-off
For safety reasons, the device is equipped with an automatic shut-off function. After approximately 15 minutes of use, 
the device switches itself off. It can then be switched on again for further use.
Recommended usage
For an optimal massage experience, we recommend a session duration of 10 to 15 minutes. Continuous use should not 
exceed 30 minutes.
Regular use can contribute to a pleasant feeling of relaxation and help to relieve everyday tension in the back.

Cleaning and care
Switch off the device and disconnect it from the charger.
Clean only with a well-wrung, slightly damp cloth.
Allow to dry completely afterwards.
Do not use aggressive cleaning agents.
Never clean the device under running water.
Never immerse the device in water.
Protect from direct sunlight.



Safety instructions
WARNING
Do not use the device:
•	 whilst sleeping
•	 whilst charging
•	 whilst driving
•	 in a damp environment
•	 near heat sources
•	 if there is visible damage
•	 after a fall
•	 if moisture has entered the device
The device is intended for private use only.
Keep the device out of the reach of children.

Health advice and contraindications
This device is not suitable for:
•	 Pregnant women
•	 Children
•	 People with pacemakers
•	 People with electronic implants
•	 People with artificial joints
•	 People with varicose veins
•	 People with circulatory disorders
•	 People with reduced sensitivity to heat
•	 People with bruises or contusions
•	 People with open wounds
•	 People with skin irritations
•	 People with muscle or tissue inflammation
•	 People with phlebitis
If in doubt, consult your doctor before use.

Stop using the device immediately if:
•	 Pain occurs,
•	 Numbness occurs,
•	 Dizziness occurs,
•	 You feel unwell.

Disclaimer
This product is intended solely for relaxation and personal well-being.
It is not a medical device. The device is not intended for the diagnosis, treatment, cure or prevention of diseases.
The manufacturer, importer and distributor accept no liability for damage or injury resulting from improper use, failure to 
follow these instructions, or unauthorized modifications to the product.
Subject to technical changes and errors.
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General safety instructions for non-removable batteries

•	 Children must only charge batteries under adult supervision. Please always keep out of reach of children.
•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a battery are harmful to health. Avoid direct contact at all 

costs. If electrolytes come into contact with the skin, eyes or other parts of the body, rinse immediately with plenty 
of fresh water. Consult a doctor afterwards.

•	 Stop using or charging the battery immediately if you notice that it is swelling, leaking, becoming very hot, or 
emitting smoke or a strong odor.

•	 If you do not intend to use the device for an extended period, charge it occasionally. Connected batteries may 
become deeply discharged and must then no longer be used or recharged.

•	 Do not immerse batteries or the device in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect the positive and negative terminals).
•	 Do not dismantle or open batteries, as this may cause burns from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high heat, e.g. direct sunlight, fire or similar sources. Do not place them on a radiator.
•	 Do not dispose of batteries by breaking them up, burning them or putting them in household waste. Please follow 

local regulations when disposing of them.
•	 Please note the legal obligation for end users to return used batteries and the option to return them free of charge 

to retailers.

Warranty & Guarantee

Statutory warranty
This product is covered by statutory warranty rights.
The statutory warranty period is 24 months from the date of purchase.
We provide a 6-month warranty on the battery.

You are entitled to these rights as the purchaser, regardless of any additional voluntary warranty that may be provided.

Voluntary Warranty
In addition to the statutory warranty, we provide a voluntary warranty of 6 months from the date of purchase.
This warranty is valid throughout Europe and requires the presentation of a proof of purchase.
The voluntary warranty covers material and manufacturing defects that may occur despite careful quality control prior to 
dispatch.

The following are specifically excluded from the voluntary warranty:
•    Alterations or modifications to the product without our consent
•    Use of the product in a manner that does not correspond to its intended use

Procedure in the event of a warranty or guarantee claim
Please return the complete product in secure packaging to the point of sale where it was purchased.
Please enclose the following with your return:
•    a description of the defect found,
•    the original proof of purchase as evidence for the warranty or guarantee.



The seller will examine the reported defect and reserves the right to rectify the fault before issuing any refund of the 
purchase price.
In the event of a valid warranty or guarantee claim, all necessary transport costs will be reimbursed.
The exercise of statutory rights in respect of defects is free of charge for the buyer.

General information

© Copyright
These instructions are protected by copyright. Reproduction or illustration, even in modified form, is permitted only with 
the written consent of the manufacturer.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies
with the essential requirements of the applicable European directives.

Environmental Protection Information

Date of placing on the market: 01/10/2026

Disposal of the product 
Please dispose of the product in an environmentally responsible manner in accordance with applicable local regulati-
ons:
•	 This product is an electrical appliance containing a built-in lithium-ion battery and must not be disposed of with 

household waste. 
•	 Take the appliance to an official collection point for waste electrical and electronic equipment or a recycling 

center. 
•	 Rechargeable and non-rechargeable batteries must not be disposed of with household waste, as they may con-

tain harmful substances. If possible, remove the battery correctly or hand in the device in its entirety at a suitable 
collection point. 

•	 Electrical and electronic devices contain valuable raw materials that can be reused through recycling. 

Disposal of packaging
Packaging materials (e.g. cardboard and plastic film) should be separated and disposed of in accordance with local 
recycling guidelines. 
By disposing of the product and packaging correctly, you are making an important contribution to environmental protec-
tion and the sustainable use of resources.
Please contact your local waste management authority for information on the applicable disposal and recycling options.
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Merci d‘avoir acheté notre appareil de massage dorsal dynamique 2.0. Grâce à cet appareil, vous pouvez profiter à tout 
moment d‘un massage apaisant le long de la colonne vertébrale, du bas du dos jusqu‘aux épaules. 

Deux têtes de massage rotatives de forme ergonomique se déplacent doucement de haut en bas et garantissent 
une expérience de massage régulière et agréablement intense. La fonction chauffante activable favorise en outre la 
relaxation des muscles. L‘appareil fonctionne sans fil grâce à sa batterie intégrée, offrant ainsi une flexibilité maximale 
au quotidien. 

Veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant la première utilisation.  Conservez ce mode d‘emploi. Il contient des 
informations importantes concernant l‘utilisation et l‘entretien en toute sécurité de votre appareil de massage dorsal 
dynamique 2.0.

Utilisation conforme
L‘appareil est exclusivement destiné au massage relaxant du dos à usage domestique.
Le produit est destiné à :
•	 Masser le haut et le bas du dos 
•	 Masser le long de la colonne vertébrale 
•	 Détendre les muscles tendus 
•	 Favoriser le bien-être personnel 
L‘appareil n‘est pas destiné à un usage professionnel ou médico-thérapeutique et ne remplace en aucun cas un 
traitement médical.

Contenu de la livraison
•	 1 × Appareil de massage dynamique du dos 2.0 
•	 1 × Câble de recharge USB-C 
•	 1 × Mode d‘emploi 
La sangle de fixation est déjà fixée à l‘appareil.

Caractéristiques techniques
Dimensions du produit : env. 48 × 39 × 9 cm
Poids : 1,5 kg
Tension d‘alimentation : 5 V CC
Courant de charge : 2 A
Puissance : 30 W
Batterie : batterie lithium-ion
Capacité de la batterie : 2 000 mAh
Temps de charge : env. 4 heures
Autonomie : env. 1 heure
Arrêt automatique : après env. 15 minutes
Fonction chauffante : env. 42 °C
Connexion : USB-C

FR I SEECODE Appareil de massage dorsal dynamique avec fonction chauffante



Commandes
					   
Le panneau de commande se trouve sur le côté de l‘appareil. 
Les quatre touches de fonction permettent de contrôler 
facilement toutes les fonctions de massage.

1  Port de chargement USB-C
Pour recharger la batterie intégrée.

2  Voyant LED
Indique l‘état de charge actuel de l‘appareil. 
Rouge : la batterie est en cours de charge. 
Blanc : la batterie est complètement chargée. 
Permet de contrôler facilement l‘état de charge de la batterie.

3  Bouton marche/arrêt
Maintenez le bouton enfoncé pendant environ 2 secondes pour allumer 
ou éteindre l‘appareil. Une fois l‘appareil allumé, les têtes de massage commencent automatiquement leur mouvement 
de va-et-vient. 

4  Bouton Mode
Chaque pression sur le bouton permet de changer de zone de massage :
1.    Massage du dos entier
2.    Haut et milieu du dos
3.    Bas et milieu du dos

5  Fonction vitesse
La vitesse par défaut est faible.
Appuyez une fois sur la touche de vitesse pour passer à la vitesse élevée.

6  Bouton de chauffage
La fonction de chauffage s‘active automatiquement à la mise en marche.
Appuyez une fois sur le bouton de chauffage pour désactiver la fonction de chauffage.
Appuyez à nouveau pour réactiver la fonction de chauffage.

Chargement de la batterie
Chargez complètement la batterie avant la première utilisation.
1.    Branchez le câble USB-C au port de chargement de l‘appareil.
2.    Branchez le câble à un adaptateur secteur USB de 5 V / 2 A (non fourni).
3.    Pendant le chargement, le voyant de contrôle s‘allume en rouge.
4.    Une fois la charge terminée, le voyant passe au blanc.
5.    Débranchez ensuite l‘appareil du secteur.

Important :
•    L‘appareil ne doit pas être utilisé pendant la charge.
•    Utilisez exclusivement le câble USB fourni.
•    L‘utilisation de chargeurs inadaptés peut endommager l‘appareil.
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Utilisation

Positionnement de l‘appareil
Placez l‘appareil de massage dorsal entre votre dos et un dossier adapté, par exemple celui d‘une chaise, d‘un fauteuil 
ou d‘un canapé. La sangle de fixation intégrée peut être utilisée pour un meilleur maintien. Appuyez-vous confortable-
ment contre le dossier et adoptez une position assise détendue.
L‘intensité du massage est déterminée par la pression exercée. Plus vous vous appuyez contre l‘appareil, plus le 
massage est intense.

Démarrer le massage
Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant environ 2 secondes pour allumer l‘appareil. Une fois allumé, le 
massage complet du dos démarre automatiquement. Les deux unités de massage se déplacent doucement de haut en 
bas le long de la colonne vertébrale et massent le haut, le milieu et le bas du dos.

Sélectionner la zone de massage
Le bouton Mode vous permet de choisir entre différentes zones de massage :
•    Massage complet du dos pour un traitement global de l‘ensemble du dos 
•    Haut et milieu du dos pour un massage ciblé au niveau des épaules et du haut du dos 
•    Bas et milieu du dos pour détendre la région lombaire et le bas du dos 
Vous pouvez ainsi adapter le massage à vos besoins personnels.

Régler la vitesse
Le massage démarre par défaut à faible vitesse. Si nécessaire, vous pouvez passer à une vitesse de massage plus 
élevée en appuyant sur la touche de vitesse afin d‘obtenir un traitement plus intense.

Utilisation de la fonction chaleur
La fonction chaleur apaisante est automatiquement activée après la mise en marche. Les têtes de massage chauffent à 
environ 42 °C, favorisant ainsi le relâchement musculaire et procurant une agréable sensation de détente.
La fonction chaleur peut être activée ou désactivée à tout moment en appuyant sur le bouton de chaleur.

Arrêt automatique
Pour des raisons de sécurité, l‘appareil est équipé d‘une fonction d‘arrêt automatique. Après environ 15 minutes de 
fonctionnement, l‘appareil s‘éteint automatiquement. Il peut ensuite être remis en marche pour une nouvelle utilisation.
Recommandations d‘utilisation
Pour une expérience de massage optimale, nous recommandons une durée d‘utilisation de 10 à 15 minutes par 
séance. Une utilisation ininterrompue ne doit pas dépasser 30 minutes.
Une utilisation régulière peut contribuer à une agréable sensation de détente et aider à soulager les tensions quotidien-
nes au niveau du dos.

Nettoyage et entretien
Éteignez l‘appareil et débranchez-le du chargeur.
Nettoyez-le uniquement avec un chiffon bien essoré et légèrement humide.
Laissez-le ensuite sécher complètement.
N‘utilisez pas de produits nettoyants agressifs.
Ne nettoyez jamais l‘appareil sous l‘eau courante.
Ne plongez jamais l‘appareil dans l‘eau.
Protégez-le des rayons directs du soleil.



Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT
N‘utilisez pas l‘appareil :
•	 pendant le sommeil
•	 pendant le chargement
•	 au volant
•	 dans un environnement humide
•	 à proximité de sources de chaleur
•	 en cas de dommages visibles
•	 après une chute
•	 si de l‘humidité a pénétré dans l‘appareil
L‘appareil est exclusivement destiné à un usage privé.
Conservez l‘appareil hors de portée des enfants.

Consignes de sécurité et contre-indications
Cet appareil ne convient pas :
•	 aux femmes enceintes
•	 aux enfants
•	 aux porteurs de stimulateurs cardiaques
•	 aux personnes portant des implants électroniques
•	 aux personnes ayant des prothèses articulaires
•	 aux personnes souffrant de varices
•	 les personnes souffrant de troubles circulatoires
•	 les personnes ayant une sensibilité thermique réduite
•	 les personnes présentant des hématomes ou des contusions
•	 les personnes présentant des plaies ouvertes
•	 les personnes présentant des irritations cutanées
•	 les personnes souffrant d‘inflammations musculaires ou tissulaires
•	 les personnes souffrant d‘phlébites
En cas de doute, consultez votre médecin avant utilisation.

Cessez immédiatement l‘utilisation si :
•	 des douleurs apparaissent,
•	 une sensation d‘engourdissement survient,
•	 des vertiges apparaissent,
•	 un malaise survient.

Clause de non-responsabilité
Ce produit est destiné exclusivement à la relaxation et au bien-être personnel.
Il ne s‘agit pas d‘un dispositif médical. L‘appareil n‘est pas destiné au diagnostic, au traitement, à la guérison ou à la 
prévention de maladies.
Le fabricant, l‘importateur et le distributeur déclinent toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures résul-
tant d‘une utilisation inappropriée, du non-respect du présent mode d‘emploi ou de modifications apportées au produit 
de votre propre initiative.
Sous réserve de modifications techniques et d‘erreurs.
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Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

•	 Les batteries ne doivent être rechargées par des enfants que sous la surveillance d‘un adulte. Veuillez toujours 
les tenir hors de portée des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolytes contenus dans une batterie sont nocifs pour la santé. Évitez à tout 
prix tout contact direct. En cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, 
rincez immédiatement et abondamment à l‘eau claire. Consultez ensuite un médecin.

•	 Cessez immédiatement l‘utilisation ou le chargement si vous constatez que la batterie gonfle, fuit, présente une 
température élevée ou dégage de la fumée et une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de temps en temps. Les batteries 
connectées peuvent se décharger profondément et ne doivent alors plus être utilisées ni rechargées.

•	 Ne plongez pas les batteries ni l‘appareil dans l‘eau.
•	 Ne court-circuitez pas la batterie (ne reliez pas les pôles + et -).
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures dues aux électrolytes.
•	 N‘exposez pas les batteries à une forte chaleur, par exemple au soleil direct, au feu ou à des sources similaires. 

Ne les posez pas sur un radiateur.
•	 Ne jetez pas les batteries en les détruisant, en les brûlant ou avec les ordures ménagères. Respectez les régle-

mentations locales en vigueur lors de leur mise au rebut.
•	 Veuillez noter l‘obligation légale de retour des piles usagées par l‘utilisateur final et la possibilité de les rapporter 

gratuitement chez les revendeurs.

Garantie légale

Garantie légale
Les droits de garantie légale s‘appliquent à ce produit.
La durée de la garantie légale est de 24 mois à compter de la date d‘achat.
Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.

En tant qu‘acheteur, vous bénéficiez de ces droits indépendamment de toute garantie volontaire supplémentaire 
éventuellement accordée.

Garantie volontaire
En plus de la garantie légale, nous accordons une garantie volontaire de 6 mois à compter de la date d‘achat.
Cette garantie est valable dans toute l‘Europe et nécessite la présentation d‘une preuve d‘achat.
La garantie volontaire couvre les défauts de matériaux et de fabrication pouvant survenir malgré un contrôle qualité 
rigoureux avant l‘expédition.

Sont notamment exclus de la garantie volontaire :
•    Les altérations ou modifications du produit sans notre accord
•    L‘utilisation du produit d‘une manière non conforme à l‘usage prévu

Procédure à suivre en cas de recours au titre de la garantie
Veuillez renvoyer le produit complet, dans un emballage adapté au transport, au point de vente où il a été acheté.
Veuillez joindre à votre retour :
•    une description du défaut constaté,
•    la preuve d‘achat originale comme justificatif pour la garantie.



Le vendeur examine le défaut signalé et se réserve le droit de procéder à une exécution ultérieure avant un éventuel 
remboursement du prix d‘achat.
Dans le cas où une demande de garantie légale ou commerciale est justifiée, tous les frais de transport nécessaires 
seront remboursés.
L‘exercice des droits légaux en matière de défauts est gratuit pour l‘acheteur.

Remarques générales

© Droits d‘auteur
Ce mode d‘emploi est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou illustration, même sous une forme modifiée, 
n‘est autorisée qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est conforme
aux exigences essentielles des directives européennes applicables.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement

Date de mise sur le marché : 01/10/2026

Mise au rebut du produit 
Veuillez mettre le produit au rebut dans le respect de l‘environnement, conformément à la réglementation locale en 
vigueur :
•	 Ce produit est un appareil électrique équipé d‘une batterie lithium-ion intégrée et ne doit pas être jeté avec les 

ordures ménagères. 
•	 Déposez l‘appareil dans un point de collecte officiel pour les déchets d‘équipements électriques et électroniques 

ou dans une déchetterie. 
•	 Les batteries et piles ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères, car elles peuvent contenir des 

substances nocives. Si possible, retirez la batterie de manière appropriée ou déposez l‘appareil complet dans un 
point de collecte adapté. 

•	 Les appareils électriques et électroniques contiennent des matières premières précieuses qui peuvent être 
réutilisées grâce au recyclage. 

Élimination de l‘emballage
Les matériaux d‘emballage (par exemple, le carton et les films plastiques) doivent être triés et éliminés conformément 
aux directives locales en matière de recyclage. 
En éliminant correctement le produit et son emballage, vous contribuez de manière significative à la protection de 
l‘environnement et à l‘utilisation durable des ressources.
Veuillez vous renseigner auprès de votre service municipal compétent en matière d‘élimination des déchets sur les 
possibilités d‘élimination et de recyclage en vigueur.
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Hartelijk dank voor de aankoop van ons dynamische rugmassageapparaat 2.0. Met dit rugmassageapparaat geniet u 
op elk moment van een weldadige massage langs de wervelkolom – van de onderrug tot aan de schouders. 

Twee ergonomisch gevormde, roterende massagekoppen bewegen zachtjes op en neer en zorgen voor een gelij-
kmatige en aangenaam intensieve massage-ervaring. De inschakelbare warmtefunctie ondersteunt bovendien de 
ontspanning van de spieren. Het apparaat werkt draadloos met een ingebouwde accu en biedt zo maximale flexibiliteit 
in het dagelijks leven. 

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.  Bewaar deze gebruik-
saanwijzing. Deze bevat belangrijke informatie over het veilige gebruik en onderhoud van uw Dynamische Rugmassag-
eapparaat 2.0.

Beoogd gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een ontspannende massage van de rug in een particuliere huishoudelijke 
omgeving.
Het product is bedoeld voor:
•    Massage van de boven- en onderrug 
•    Massage langs de wervelkolom 
•    Het losmaken van gespannen spieren 
•    Het bevorderen van het persoonlijk welzijn 
Het apparaat is niet bedoeld voor commerciële of medisch-therapeutische doeleinden en vervangt geen medische 
behandeling.

Leveringsomvang
•    1 × Dynamisch rugmassageapparaat 2.0 
•    1 × USB-C-oplaadkabel 
•    1 × Gebruiksaanwijzing 
De bevestigingsriem is al aan het apparaat bevestigd. 

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 48 × 39 × 9 cm
Gewicht: 1,5 kg
Voedingsspanning: 5 V DC
Laadstroom: 2 A
Vermogen: 30 W
Accu: lithium-ionaccu
Accucapaciteit: 2.000 mAh
Oplaadtijd: ca. 4 uur
Gebruiksduur: ca. 1 uur
Automatische uitschakeling: na ca. 15 minuten
Verwarmingsfunctie: ca. 42 °C
Aansluiting: USB-C

FR I SEECODE Dynamisch rugmassageapparaat met warmtefunctie



Bedieningselementen
				  
Het bedieningspaneel bevindt zich aan de zijkant van het apparaat. 
Met de vier functietoetsen kunnen alle massagefuncties 
gemakkelijk worden bediend.

1  USB-C-oplaadaansluiting
Voor het opladen van de ingebouwde accu.

2  LED-indicatielampje
Geeft de huidige laadstatus van het apparaat weer. 
Rood brandend: accu wordt opgeladen. 
Wit brandend: accu is volledig opgeladen. 
Dient voor eenvoudige controle van de accu-oplading.

3  Aan/uit-knop
Houd de knop ca. 2 seconden ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen. 
Na het inschakelen beginnen de massagekoppen automatisch met hun op- en neergaande beweging. 

4  Modusknop
Met elke druk op de knop wisselt u tussen de massagegebieden:
1.    Volledige rugmassage
2.    Bovenste en middelste rug
3.    Onderste en middelste rug

5  Snelheidsfunctie
De standaardsnelheid is laag.
Door één keer op de snelheidsknop te drukken, schakelt u over naar hoge snelheid.

6  Verwarmingsknop
De verwarmingsfunctie wordt automatisch ingeschakeld na het inschakelen.
Druk één keer op de verwarmingsknop om de verwarmingsfunctie uit te schakelen.
Door nogmaals te drukken wordt de verwarmingsfunctie weer ingeschakeld.

De accu opladen
Laad de accu volledig op voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.
1.    Sluit de USB-C-kabel aan op de oplaadaansluiting van het apparaat.
2.    Sluit de kabel aan op een USB-voeding van 5 V / 2 A (niet meegeleverd).
3.    Tijdens het opladen brandt het controlelampje rood.
4.    Na volledig opladen verandert het lampje in wit.
5.    Koppel het apparaat vervolgens los van het stroomnet.

Belangrijk:
•    Het apparaat mag tijdens het opladen niet worden gebruikt.
•    Gebruik uitsluitend de meegeleverde USB-kabel.
•    Het gebruik van ongeschikte opladers kan leiden tot schade aan het apparaat.
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Gebruik

Het apparaat plaatsen
Plaats het rugmassageapparaat tussen uw rug en een geschikte rugleuning, bijvoorbeeld van een stoel, fauteuil of 
bank. Voor extra steun kunt u de geïntegreerde bevestigingsriem gebruiken. Leun comfortabel achterover en neem een 
ontspannen zithouding aan.
De intensiteit van de massage wordt bepaald door de individuele druk. Hoe sterker u tegen het apparaat leunt, hoe 
intensiever de massage wordt ervaren.

De massage starten
Houd de aan/uit-knop ongeveer 2 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Na het inschakelen start auto-
matisch de volledige rugmassage. De twee massage-eenheden bewegen zachtjes op en neer langs de wervelkolom en 
masseren de boven-, midden- en onderrug.

Massagegebied selecteren
Met de modusknop kunt u kiezen uit verschillende massagezones:
•    Volledige rugmassage voor een uitgebreide behandeling van de gehele rug 
•    Boven- en middenrug voor een gerichte massage in de schouder- en bovenrugzone 
•    Onder- en middenrug voor ontspanning van de lenden- en onderrugzone 
Zo kunt u de massage individueel aanpassen aan uw persoonlijke behoeften.

Snelheid instellen
De massage start standaard op lage snelheid. Indien nodig kunt u door op de snelheidsknop te drukken overschakelen 
naar een hogere massagesnelheid voor een intensievere behandeling.

De warmtefunctie gebruiken
De weldadige warmtefunctie wordt automatisch geactiveerd na het inschakelen. De massagekoppen worden verwarmd 
tot ongeveer 42 °C en ondersteunen zo de ontspanning van de spieren en een aangenaam gevoel van ontspanning.
Door op de warmteknop te drukken, kan de warmtefunctie op elk moment worden in- of uitgeschakeld.

Automatische uitschakeling
Om veiligheidsredenen is het apparaat voorzien van een automatische uitschakelfunctie. Na ongeveer 15 minuten 
gebruik schakelt het apparaat zichzelf uit. Voor verder gebruik kan het daarna opnieuw worden ingeschakeld.

Gebruiksaanbeveling
Voor een optimale massage-ervaring raden wij een gebruiksduur van 10 tot 15 minuten per sessie aan. Een ononder-
broken gebruik mag niet langer duren dan 30 minuten.
Regelmatig gebruik kan bijdragen aan een aangenaam gevoel van ontspanning en helpen bij het verlichten van dage-
lijkse spanningen in de rug.

Reiniging en onderhoud
Schakel het apparaat uit en koppel het los van de oplader.
Reinig het apparaat alleen met een goed uitgewrongen, licht vochtige doek.
Laat het daarna volledig drogen.
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.
Reinig het apparaat nooit onder stromend water.
Dompel het apparaat nooit onder in water.
Bescherm het tegen direct zonlicht.



Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING
Gebruik het apparaat niet:
•	 tijdens het slapen
•	 tijdens het opladen
•	 tijdens het autorijden
•	 in een vochtige omgeving
•	 in de buurt van warmtebronnen
•	 bij zichtbare beschadigingen
•	 na een val
•	 als er vocht in het apparaat is binnengedrongen
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Gezondheidsadviezen en contra-indicaties
Dit apparaat is niet geschikt voor:
•	 Zwangere vrouwen
•	 Kinderen
•	 Dragers van pacemakers
•	 Personen met elektronische implantaten
•	 Personen met kunstgewrichten
•	 Personen met spataderen
•	 Personen met doorbloedingsstoornissen
•	 Personen met een verminderd warmtegevoel
•	 Personen met hematomen of kneuzingen
•	 Personen met open wonden
•	 Personen met huidirritaties
•	 Personen met spier- of weefselontstekingen
•	 Personen met aderontstekingen
Raadpleeg bij twijfel uw arts voordat u het apparaat gebruikt.

Stop onmiddellijk met het gebruik als:
•	 er pijn optreedt,
•	 er een gevoelloos gevoel ontstaat,
•	 er duizeligheid optreedt,
•	 er onwelheid ontstaat.

Aansprakelijkheidsuitsluiting
Dit product dient uitsluitend voor ontspanning en persoonlijk welzijn.
Het is geen medisch hulpmiddel. Het apparaat is niet bedoeld voor de diagnose, behandeling, genezing of preventie 
van ziekten.
De fabrikant, importeur en verkoper aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade of letsel die voortvloeit uit onei-
genlijk gebruik, het niet opvolgen van deze gebruiksaanwijzing of eigenmachtige wijzigingen aan het product.
Onder voorbehoud van technische wijzigingen en fouten.
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Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare accu’s

•	 Accu’s mogen door kinderen alleen onder toezicht van volwassenen worden opgeladen. Houd ze altijd buiten het 
bereik van kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een accu zijn schadelijk voor de gezondheid. Vermijd in elk geval direct 
contact. Bij contact van elektrolyten met de huid, ogen of andere lichaamsdelen moet onmiddellijk worden gespo-
eld met voldoende vers water. Raadpleeg daarna een arts.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als u merkt dat de accu opzwelt, lekt, een hoge temperatuur 
vertoont of als er rookontwikkeling en een sterke geurvorming optreedt.

•	 Mocht u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruiken, laad het dan af en toe op. Aangesloten 
accu‘s kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer worden gebruikt of opgeladen.

•	 Dompel accu‘s en het apparaat niet onder in water.
•	 Sluit de accu niet kort (verbind de + en - polen).
•	 Demonteer of open accu‘s niet, aangezien dit kan leiden tot brandwonden door de elektrolyten.
•	 Stel accu‘s niet bloot aan grote hitteontwikkeling, bijvoorbeeld direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. Leg ze niet 

op een verwarming. 
Gooi accu’s niet weg door ze te vernielen of te verbranden, en gooi ze niet bij het huisvuil. Houd u bij het afvoe-
ren aan de lokaal geldende voorschriften.

•	 Houd rekening met de wettelijke terugleveringsplicht van gebruikte batterijen door de eindgebruiker en de moge-
lijkheid om gebruikte batterijen kosteloos in te leveren bij winkels.

Garantie & waarborg

Wettelijke garantie
Op dit product zijn de wettelijke garantierechten van toepassing.
De wettelijke garantietermijn bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum.
Op de accu geven wij 6 maanden garantie.

U hebt als koper recht op deze rechten, ongeacht een eventueel aanvullend verleende vrijwillige garantie.

Vrijwillige garantie
Naast de wettelijke garantie verlenen wij een vrijwillige garantie van 6 maanden vanaf de aankoopdatum.
Deze garantie geldt in heel Europa en vereist het overleggen van een aankoopbewijs.
De vrijwillige garantie dekt materiaal- en fabricagefouten die ondanks zorgvuldige kwaliteitscontrole vóór verzending 
kunnen optreden.

Van de vrijwillige garantie zijn met name uitgesloten:
•    Wijzigingen of aanpassingen aan het product zonder onze toestemming
•    Gebruik van het product op een manier die niet overeenkomt met het beoogde gebruik

Procedure bij een garantie- of waarborgclaim
Stuur het complete product in een transportveilige verpakking terug naar het verkooppunt waar het is gekocht.
Voeg bij uw retourzending het volgende bij:
•    een beschrijving van het geconstateerde gebrek,
•    het originele aankoopbewijs als bewijs voor de garantie of waarborg.



De verkoper controleert het gemelde defect en behoudt zich het recht voor om het product te repareren of te vervangen 
alvorens de aankoopprijs eventueel terug te betalen.
Indien er sprake is van een gerechtvaardigde garantie- of aansprakelijkheidsclaim, worden alle noodzakelijke transport-
kosten vergoed.
Het beroep op de wettelijke rechten bij gebreken is voor de koper kosteloos.

Algemene aanwijzingen

© Auteursrecht
Deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Vermenigvuldiging of afbeeldingen, ook in gewijzigde vorm, zijn 
alleen toegestaan met schriftelijke toestemming van de fabrikant.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is
met de fundamentele eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen.

Aanwijzingen inzake milieubescherming

Inbrengdatum 01.10.2026

Afvalverwerking van het product 
Voer het product op milieuvriendelijke wijze af volgens de geldende lokale voorschriften:
•	 Dit product is een elektrisch apparaat met een ingebouwde lithium-ionaccu en mag niet bij het huisvuil worden 

weggegooid. 
•	 Lever het apparaat in bij een officieel inzamelpunt voor afgedankte elektrische apparaten of bij een milieustraat. 
•	 Accu‘s en batterijen mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid, omdat ze schadelijke stoffen kunnen bevat-

ten. Verwijder de accu indien mogelijk op de juiste manier of lever het apparaat in zijn geheel in bij een geschikt 
inzamelpunt. 

•	 Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevolle grondstoffen die door recycling kunnen worden 
hergebruikt. 

Afvoer van de verpakking
Verpakkingsmaterialen (bijv. karton en plastic folie) moeten gescheiden worden en volgens de lokale recyclingrichtlijnen 
worden afgevoerd. 
Door het product en de verpakking op de juiste manier af te voeren, levert u een belangrijke bijdrage aan de bescher-
ming van het milieu en het duurzame gebruik van hulpbronnen.
Informeer bij uw verantwoordelijke gemeentelijke afvalverwerkingsdienst naar de geldende afvalverwijderings- en 
recyclingmogelijkheden.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFORMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 

requirements of the following EG directives: 
 

 

EMC 2014/30/EU 

ROHS 2011/65/EU Annex II and its amendment Directive EU 2015/863  

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 

Battery regulation (EU) 2023/1542 
 

Produkt / product: SEECODE RÜCKENMASSAGEGERÄT MIT WÄRMEFUNKTION 
             BACK MASSAGER WITH HEAT FUNCTION 

 

           Typ/Type:              20488 / 239-221 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-4:2012, 

EN 61000-4-5:2014+A1:2017, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, 
EN IEC 61000-4-11:2020, EN IEC 61000-4-3:2020, EN IEC 61000-4-6:2023, 

EN IEC 6100-3-2:2019+A1:2021+A2:2024, IEC 62321-3-1:2013, 
IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, 

IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017  
 

 
 
 
Köln, Cologne 
16.06.2026 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


